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Beim Niederschreiben der vorstehenden Abhandlung waren mir 
die Auszüge entgangen, welche Mone im V. Bande seines Anzei
gers aus einer Boulogner Handschrift des Guillaume niitgetheilt hat. 
Ich habe daraus einige Bemerkungen nebst dem Schlüsse des Mo- 
«iage nachzutragen. Das W erk  bezieht sich ausdrücklich auf ein 
früheres, um 100 Jahre  älteres Gedicht, als dessen Umarbeitung 
durch einen Mönch es sich darstellt. Da beide Handschriften, die 
Boulogner und die des Arsenals, picardisch sind, so darf angenom
men w erd en , dass dieser ältere Text mit dem der Arsenalhand
schrift in der Hauptsache zusaminengestimint Labe. W as das Mo
ntage besonders angeht, so . scheint mir aus Mone’s Mittbeilungen 
hervorzugehen,-.dass die Boiilogner Handschrift wohl den Kampf 
Guillaume’s mit einem Riesen in der Einöde, nicht aber seine Ge
fangenschaft bei den Sarrazenen und seine Befreiung durch Loels 
und L andri enthält. D er Schluss des Ganzen enthält noch eine 
bedeutsame- 'L ökalsage. Deshalb .and der Vollständigkeit wegen 
theile ich ihn hier ganz mit. Einige Veränderungen, die mir noth- 
w endig schienen, sind o h n e 'w eitere Erwähnung in den Text gesetzt.
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Si vous dirai de Guillame au vis fier 
Qui s’en torna sor son corant destrier.
Tant a erré par estrange regniet,
Qu1 il s’en revint en 011 Iiostel arier.
Son habitacle a fait et redreehiet,
Si a refait belement son moustier 
E t  son courtil ra  molt bien cortaillié.
IJaus fu li tertres où il fu herbergiés 
E t  par desous ot 1111 destroit mult fier;
Une yave i cort qui descent d’un rocher 
Que nus ne puet passer sans encombrier.
L i quens Guillames un jour à l’aighe vient, 
Voit le passage qui fait à resoignier,
Où maintes gens estoient perillié.
O r se porpense li gentieus quens proisiés,
C ’ un pont de pierre i volra estachier,
S i passeront peleri» et soutnier 
E t  povre gent qui là iront à  pié,
Qni n’ ont cevaus ne batiaus pour nager.
V oir bien s’ esproeve Guillames li guerriers; 
L à  se  voldront pelerin adrech ierj...
Quant il iront à  S . Gille proier,
P a r  là iront Roclieinadoul poier 
A nostre dame qui en la roche siet.
L i quens Guillames a le. pont commenchié, 
P ierres et grès a  trait plus d’un millier. . 
Ains qu’ il volsist 1’ arc premier commenchier, 
L e  vaut dyables sousprendre et engignier; 
Quaiiques Guillames pot le jour esploitier, 
Tout le depeche par nnit li aversiers..
Quant li marchis à  1’ ovrage revient, -



Si troeve tout cliéu et depechiet 
E t  les grans pierres rollées el gravier.
S i faite vie mena un mois entier;
Aine tant ne sot ovrer »’ edefiier,
Que au matin ne trovast tout brisiet;
S ’ il s’en corouclie, nus n’en doit mervillier. 
„D ieus, dist Guillames, sainte Marie, aidiez! 
Quel v if deable me font cest destorbier?
C’ est aneinis qui me veut assaier;
Mais "par. 1’ apostle c’ on a Rome requiert,
Se j ’ en devoie jusqu’ an un mois veillier,
Si saurai jou, se jou puis, que cho ert;
Or le vaurai eascune nuit gaitier."
L i quens Guillames durement s' aïra 
D e son ovrage que on li depecba.
P a r une nuit li marebis i gai ta,
„Dieus, dist il, sire, qui tout le mont formas, 
S ’ il vous plaist, sire, 1’ oevre que jou i fas, 
Véoir me laisse celui qui le ni* abat.“
À icest mot i vient li Sathanas,
L e pont debrise et fait grant batestal;
De dant Guillame. durement' sè jab a , .
E t  bien s ’ afice, jà  tant n’ i overra 
T restout le jour,-que la  nuit n’ abatra;
Mais ne set mie ce que li quens pensa.
L i quens se saine tantost cou véu 1’ a,
A lui s ’en vint, c’ onques 11’ i a r re s ta ,.
E t  li dyables de lui ue se  garda;
L i quens le prent à  un poing par le bras,
„ GIoz, dist li quens, certes mar i entras ! 
Mout in’ a s  grevé, mais or le  comparras.“



Trois lours le (orne, au quart le (orne aval, 
S i 1’ a  geté en 1’ aighe (restout plat.
Au caïr eus a rendu inout grant llasc,
Ce samble bien c’ une tours i ver.sast.
„ V a  t’ent, dist il, deable Sathanasl 
I)iex, dist li qnens, qui tout le mont formas, 
N e soufrés sire, cis glous reviengne chà, 
P ar vo voloir ne viengne tous tans chà.“
E t Damedieus sa  proiere oïe a, - 
Aine li dyables puis ne s’en remua; • 
Tous tans i gist et tous tans i girra.
L ’ aigbe i tornoie, jà  coie ne sera,
Grans est la  fosse et noire contreval.
Quant li dyables fu en 1’ aighe parfont,
L ’ aighe i tornoie entor et environ.
Grans fu la fosse entor et environ,
Maint pelerin le voient qui là vont 
A  S. Guillame, sovent requis y  ont,
Caillaus et pierres geté el plus parfont. 
T an t iist Guillames qu’ il parfini le pont.
E n  1’ hermitage tant estut li saint houi,
Qu’ il i prinst fin, si con lisant trovon,
E t Dieus mist s’ arme lassus en sa  maison. 
E ncor y  a  gent de religion, '
A  S . Guillame el desert le dist on.
A près sa  mort ne sai que en canchon;
O r proion Dien qu’ il nous face pardon,
S i come il fist Guillame le baron.
Amen en die cascuns et à  cler ton ..

(Explicit li roum ans de Guillame d’Orenge.)
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Z u  berichtigen sind folgende Druckfehler, von denen einer
(v. 6013 siimstörend ist:

Vers 14 lies vérité statt uerité. vv. 19, 93, 229, 607, 893, 9 Í4 , dann 
Seite 47 Zeile 4  I. à st. á ,  a , ä. v. 50 1. conmandé st. conmandè. 

->■. v. 89 1. Charle st. charle, v. 100 1. Sarrasin st. sarrasin, v. 140 I. 
escrire st. éscrire. v. 175 1. esjoï st. esjoi. v. 250 1. 1er st. J e r  
v. 434 I. ventre st. ventre, v. 601 1. me st. ne. v. 678 fehlt “  nach 
liaitié. v. 742 1. cuit st. voel. v. 902 I. lés st. lès. v. 917 I. fu né 
st. funé. v. 926 1. hom ne st. homne. S. 45 Z. 8 I. Quant st. Quaut. 
ib. Z. 9 1. jà st. já . ib. Z. 21 1. que st. qne. S. 49 Z. 5 von unten 
1. quens st. qnens. S. 50 Z. 8 1. venoit st. venvit. S. 54 Z. 6 von 
unten setze Komma vor par und Ausrufungszeichen nach ferrant. S. 59 
Z. 11 von unten setze man am Schlüsse Punct statt Komma.
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